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Zał. nr 4.3. do Uchwały nr …/05/2024 Senatu UR
z dnia 23 maja 2024 r.

CHARAKTERYSTYKA I WARUNKI REALIZACJI PROGRAMU STUDIÓW

Obowiązuje od roku akademickiego 2024/2025
	Nazwa kierunku studiów
	Filologia angielska
Specjalności:
nauczycielska (N)
translatoryczna (T)

	Poziom studiów
	II stopnia

	Profil studiów
	ogólnoakademicki

	1. 5. 
	Łączna liczba godzin zajęć
	st. stacjonarne
	st. niestacjonarne

	2. 
	
	900 (N i T) + 60 godz. praktyk zawodowych
	604  (N) + 60 godz. praktyk zawodowych
574 (T) + 60 godz. praktyk zawodowych

	3. 
	Liczba punktów ECTS dla poszczególnych dyscyplin w ogólnej liczbie punktów ECTS wymaganych do ukończenia studiów na kierunku
	językoznawstwo –  88 
literaturoznawstwo – 19
nauki o kulturze i religii – 13

	4. 6.
	Łączna liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach zajęć prowadzonych z bezpośrednim udziałem nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących zajęcia
	st. stacjonarne
	st. niestacjonarne

	5. 
	
	85
	60

	6. 7.
	Liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach zajęć z dziedziny nauk społecznych, nie mniejsza niż 5 pkt ECTS 
	5

	7. 8.
	Liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach zajęć do wyboru (nie mniej niż 30% ogólnej liczby punktów ECTS)
	78


	8. 9.
	Liczba godzin zajęć z wychowania fizycznego (w przypadku studiów pierwszego stopnia i jednolitych studiów magisterskich prowadzonych w formie studiów stacjonarnych)
	 Nie dotyczy

	9. 10.
	Łączna liczba punktów ECTS przypisana do zajęć kształtujących umiejętności praktyczne – dotyczy profilu praktycznego
	Nie dotyczy

	10. 
	Łączna liczba punktów ECTS przypisana do zajęć związanych z prowadzoną działalnością naukową w dyscyplinie lub dyscyplinach do których przyporządkowany jest kierunek studiów, uwzględniających przygotowanie studentów do prowadzenia działalności naukowej lub udział w tej działalności – dotyczy profilu ogólnoakademickiego
	65 (N) 62 (T)

	11. 
	Wymiar,  zasady i formy odbywania praktyk zawodowych oraz liczba punktów ECTS przypisana do praktyk
	Specjalność nauczycielska
Liczba godzin 60
Czas trwania: wrzesień po semestrze II i semestr IV 
Punkty ECTS 4
Sposób realizacji oraz warunki przystąpienia do realizacji praktyk zawodowych przedmiotowo-metodycznych (ciągłych i śródrocznych):
łącznie 60 godzin w szkole ponadpodstawowej (30 godzin realizowane we wrześniu po semestrze drugim i 30 realizowane w trakcie semestru czwartego)

Specjalność translatoryczna
Liczba godzin: 60
Czas trwania: minimum 2 tygodnie
Punkty ECTS: 5
Sposób realizacji oraz warunki przystąpienia do realizacji praktyk zawodowych :
60 godzin praktyki zawodowej ciągłej po semestrze II

	12. 
	Opis sposobów weryfikacji i oceny efektów uczenia się osiągniętych przez studenta w trakcie całego cyklu kształcenia
	Dla wszystkich założonych w programie studiów efektów uczenia się zostały dobrane adekwatne i odpowiednio zróżnicowane metody ich weryfikacji. Uszczegółowienia dotyczące sposobów weryfikacji efektów uczenia się zostały przedstawione w sylabusach przedmiotów.  Do najczęściej stosowanych metod należą: egzaminy pisemne, prezentacje, kolokwia zaliczeniowe, dzienniczki praktyk , ocena z aktywności na zajęciach, itp. Zaliczenie  danego przedmiotu  potwierdza stopień osiągnięcia przez studenta zakładanych efektów uczenia się. Weryfikacja efektów prowadzona jest na bieżąco w trakcie zajęć (testy, kolokwia, odpowiedzi ustne) oraz w trakcie końcowego zaliczenia przedmiotu.  Kluczowe dla programu efekty uczenia się są również obowiązkowo sprawdzane w ramach pracy dyplomowej oraz na egzaminie dyplomowym.  

	13. 
	Warunki ukończenia studiów
	Osiągnięcie wszystkich założonych w programie studiów efektów uczenia się  i wymaganej liczby punktów ECTS (120), odbycie przewidzianych w programie praktyk zawodowych, oraz przygotowanie pracy magisterskiej i złożenie egzaminu dyplomowego.

	Warunki realizacji programu studiów

	Lp.
	Przedmioty lub grupy przedmiotów
	Kierunkowe efekty uczenia się przypisane do przedmiotów/grup przedmiotów
	Liczba godzin



	Forma zaliczenia
	Liczba pkt ECTS

	
	
	
	st. stacj.
	st niestacj.
	
	

	Przedmioty ogólne

	1
	Lektorat języka obcego
	K_U06
	60
	36
	ZO, E
	4

	2
	Strategie przedsiębiorcze
	K_W11, K_U09,  K_K05
	15
	10
	ZO
	1

	3
	Przedmiot ogólnouczelniany do wyboru
	Nie dotyczy
	30
	18
	Z
	2

	
	
	
	Σ 105
	Σ 64
	
	Σ 7

	Grupa przedmiotów podstawowych

	4
	Praktyczna nauka języka angielskiego
	K_W01, K_U01, K_U02, K_U03, K_U06 , K_U07, K_U08,  K_U09, K_U10,  K_K01, K_K03
	180
	90
	ZO, E
	22

	5
	Struktury współczesnego języka angielskiego
	K_W01, K_U02, K_U03, K_U10
	30
	25
	ZO, E
	4

	6
	Język angielski bieżących wydarzeń
	K_W09, K_U03, K_U06, K_U07, K_U10, K_K01, K_K03
	30
	25
	ZO
	2

	7
	Język biznesu
	K_W11, K_U06, K_U07
	30
	25
	ZO
	2

	8
	Stylistyka praktyczna
	K_U02, K_U03, K_U06, K_K01
	15
	10
	ZO
	2

	9
	Seminarium magisterskie
	K_W02, K_W03, K_W04, K_W05, K_W07, K_W08, K_U01, , K_U02, K_U03, K_U04 , K_U05, , K_U06,  K_U10, K_K01, K_K02
	120
	100
	Z
	36

	
	
	
	Σ 405
	Σ275
	
	Σ 68


	Grupa przedmiotów kierunkowych   

	10
	Typologia języków i analiza konfrontatywna
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U02, K_K01
	30
	20
	Z, E
	4

	Grupa przedmiotów kierunkowych do wyboru w obu specjalnościach

	11
	Współczesny dramat brytyjski
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U10
	15
	10
	ZO
	2

	12
	Literatura postkolonialna
	K_W04, K_W05 K_U01, K_U09, K_K01, K_K03
	
	
	ZO
	

	13
	Podstawy językoznawstwa kognitywnego 
	K_W02, K_U01, K_U03
	
	
	ZO
	

	14
	Wstęp do leksykografii
	K_W01, K_W02, K_U01, K_K06
	
	
	ZO
	

	15
	XX wieczna powieść brytyjska
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U02, K_K03
	15
	10
	ZO
	2

	16
	Historia stosunków angielsko-polskich
	K_U01,K_W04, K_W05, K_W06, 
	
	
	ZO
	

	17
	Lingwistyka stosowana
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U03
	
	
	ZO
	

	18
	Odmiany języka angielskiego
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U03
	
	
	ZO
	

	19
	Społeczeństwo amerykańskie
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U02, K_U10, K_K01, K_K03
	15
	10
	ZO
	2

	20
	Tożsamość kulturowa w Wielkiej Brytanii
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U02, K_U07, K_K01,  K_K03
	
	
	ZO
	

	21
	Socjolingwistyka
	K_W01, K_W02,  K_U03
	
	
	ZO
	

	22
	Tabu i eufemizacja w języku
	K_W02, K_U02, K_U03
	
	
	ZO
	

	23
	Nowela amerykańska
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U06, K_U07, K_U10, K_K01, K_K03
	15
	10
	ZO
	2

	24
	Literatura kanadyjska
	K_W04, K_W05, K_W06, K_U02, K_K01, K_K03
	
	
	ZO
	

	25
	Pragmatyka i paralingwistyka
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U03, K_U09, K_K01
	
	
	ZO
	

	26
	Teksty specjalistyczne w tłumaczeniu
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U03
	
	
	ZO
	

	
	
	
	Σ60
	Σ40
	
	Σ 8

	Grupa przedmiotów kierunkowych do wyboru/ specjalność nauczycielska

	27
	Dydaktyka języka angielskiego w szkole ponadpodstawowej
	NW1, NW3, NW5, NW6, NW7, NW9, NW12, NW13, NU4, NU7, NU9, NU10, NK1, NK3, NK4, NK5, NK7
	85
	75
	ZO, Z, E
	10

	28
	Nowoczesne techniki uczenia się 




	K_W03, K_U03,
K_K02, NU18
	20
	20
	ZO
	2

	29
	Nauczanie języka branżowego




	NW04, NU04, NU08, NK01
	30
	15
	ZO
	2

	30
	Komunikacja w edukacji

	K_W03, K_W09, K_U07, K_U09, K_K06, K_K04, K_K03, NU13, NU14, C.W2, C.U1, C.U2
	30
	15
	ZO
	2

	31
	Akwizycja języka obcego
	K_W03, K_U02, K_U03, K_U04, C.W1, C.W3, C.W5, C.U3, C.K1
	30
	20
	ZO
	2

	32
	Wybrane problemy leksykografii pedagogicznej
	K_W01, K_W02, K_U01, K_U06
	15
	10
	ZO
	1

	33
	Przekład pisemny
	K_W01, K_W02, K_W03, K_W04, K_W05, K_W06, K_W07, K_U01, K_U02, K_U03, K_U05, K_U10, K_K01, K_K02
	30
	20
	ZO
	4

	34
	Tłumaczenia ustne
	K_W03, K_U01, K_U02, K_U03, K_U04, K_U06, K_U10, K_K01, K_K02, K_K06 
	30
	15
	ZO
	2

	35
	Wybrane elementy teorii i antropologii literatury
	K_W04, K_W05, K_U01, K_U02, K_U05, K_K01
	30
	15
	ZO
	4

	
	
	
	Σ 300
	Σ 205
	
	Σ 29

	Grupa przedmiotów kierunkowych do wyboru/ specjalność translatoryczna

	36
	Teoria przekładu 
	K_W01, K_W02, K_W03, K_U01, K_U03, K_U04, K_U06, K_K01, K_K06
	30
	20
	Z, E
	3

	37
	Tłumaczenie tekstów prawniczych
	K_W01, K_W02, K_W08, K_W09, K_U01, K_U02, K_U03, K_U04, K_U08, K_U09, K_K06
	45
	30
	ZO
	5

	38
	Tłumaczenie tekstów popularno-naukowych i
ekonomicznych
	K_W03, K_U01, K_U02, K_U04 K_U06, K_U09, K_K01
	30
	20
	ZO
	3

	39
	Podstawy nauczania języków branżowych
	K_W03, K_U03, K_U04, K_U06, K_K01, K_K06
	30
	20
	ZO
	3

	40
	Warsztat tłumacza ustnego
	K_W03, K_U03, K_U04, K_U06, K_K01, K_K06
	60
	30
	ZO
	4

	41
	Podstawy prawa dla tłumaczy
	K_W01, K_W02, K_W03, K_U01, K_U07, K_K01
	15
	10
	ZO
	2

	42
	Zawód tłumacza przysięgłego

	K_W10, K_U01, K_U09, K_K01, K_K02
	30
	15
	ZO
	2

	43
	Literatura brytyjska w kontekście literatur europejskich
	K_W04, K_W05, K_W06, K_U01, K_U02, K_U05, K_K01, K_K02
	30
	15
	ZO
	4

	44
	Narzędzia CAT
	K_W03, K_U01, K_U03, K_U04, K_U08, K_U09, K_K02, K_K06
	30
	15
	ZO
	2 

	
	

	
	Σ 300
	Σ 175
	
	Σ 28

	Razem (suma uwzględnia przedmioty dla jednej specjalności/ jednej ścieżki kształcenia)
	
Σ 900
	
Σ 604 (N) 574 (T)

	

	
Σ 116 (N)
    115 (T)

	Praktyka zawodowa ciągła (spec. translatoryczna)
	K_W10, K_U01, K_U03, K_U04, K_U06, K_U09, K_K01, K_K02, K_K03, K_K04, K_K06
	60
	60
	ZO
	5

	Praktyka zawodowa przedmiotowo-metodyczna ciągła  w szkole ponadpodstawowej

Praktyka zawodowa przedmiotowo-metodyczna śródroczna w szkole ponadpodstawowej
	[bookmark: _Hlk55839288]K_W10, NW4, NW8, NW9, NU1, NU2, NU3, NK7
	60
	60
	ZO
	4

	Ogółem:
	960
	664 (N)
634 (T)
	
	120 

	
Opis przebiegu studiów z uwzględnieniem kolejności przedmiotów, zasad wyboru przedmiotów obieralnych oraz zasad realizacji ścieżek kształcenia:

Należąca do przedmiotów podstawowych Praktyczna nauka języka angielskiego jest realizowana w przez pierwsze trzy semestry, po semestrze III jest egzamin, po pozostałych zaliczenie na ocenę. W ciągu poszczególnych semestrów z grupy przedmiotów podstawowych realizowane są także konwersatoria ze Stylistyki praktycznej, Języka biznesu, Struktur współczesnego języka angielskiego oraz Języka angielskiego bieżących wydarzeń.

Wybór specjalności deklarowany jest przy składaniu dokumentów na studia. 
Zajęcia przypisane do specjalności nauczycielskiej, wynikające ze standardu kształcenia nauczycieli, obejmują wykłady i laboratoria z Dydaktyki języka angielskiego w szkole ponadpodstawowej, konwersatoria z Nowoczesnych technik uczenia się, Akwizycji języka obcego, Nauczania języka branżowego i Komunikacji w edukacji.
Praktyka zawodowa przedmiotowo-metodyczna w szkole ponadpodstawowej odbywa się we wrześniu po semestrze II (30 godzin) i w trakcie semestru IV (30 godzin).
Pozostałe zajęcia przypisane wyłącznie do specjalności nauczycielskiej to: Wybrane problemy leksykografii pedagogicznej, Tłumaczenia ustne, Przekład pisemny.

Zajęcia przypisane do specjalności translatorycznej zaplanowane są do realizacji we wszystkich czterech semestrach. W semestrze I realizowane są zajęcia: Teoria przekładu, Podstawy prawa dla tłumaczy oraz Narzędzia CAT. Zajęcia te są przygotowaniem do prowadzonych w kolejnych semestrach konwersatoriów i laboratoriów poświęconych tłumaczeniom ustnym, jak również pisemnym  tłumaczeniom tekstów specjalistycznych, takich jak: teksty prawnicze, teksty popularno-naukowe i ekonomiczne. Ponadto realizowane są zajęcia poświęcone specyfice zawodu Tłumacza przysięgłego, tj. podstawy prawa dla tłumaczy i Zawód tłumacza przysięgłego.
Praktyka zawodowa odbywa się jako praktyka ciągła w lecie po semestrze II. 
Dodatkowo, wyłącznie dla specjalności translatorycznej przypisane jest konwersatorium: Podstawy nauczania języków branżowych.
Obowiązkowe zajęcia kierunkowe:
Zajęcia z zakresu językoznawstwa:
Typologia języków i analiza konfrontatywna
Zajęcia z zakresu literaturoznawstwa:
Literatura brytyjska w kontekście literatur europejskich (specjalność translatoryczna)
Wybrane elementy teorii i antropologii literatury (specjalność nauczycielska)
Zajęcia do wyboru obejmują blok zajęć danej specjalności oraz następujące przedmioty (studenci deklarują wybór poprzez system Wirtualnej Uczelni pod koniec semestru poprzedzającego kurs, a w przypadku zajęć wybieralnych rozpoczynających się w semestrze I - we wrześniu po zakończeniu rekrutacji):
Lektorat języka obcego (niemiecki, rosyjski lub francuski)
Seminarium magisterskie z zakresu językoznawstwa (w tym przekładoznawstwa i metodyki nauczania j.ang.), literaturoznawstwa lub nauk o kulturze i religii.
W każdym semestrze studenci wybierają także jeden wykład monograficzny z dwóch przedstawionych do wyboru z zakresu językoznawstwa lub literaturoznawstwa/nauk o kulturze i religii).
Przedmioty kształcenia ogólnego zaplanowane są w następujący sposób:
Semestr I – Strategie przedsiębiorcze
Semestr IV – Wykład ogólnouczelniany do wyboru

Student zobowiązany jest do odbycia 4 godzin szkolenia BHP oraz szkolenia bibliotecznego na zasadach określonych w Uczelni.
Na studiach niestacjonarnych zajęcia realizowane będą w formie hybrydowej z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość. Liczba punktów ECTS, jaka będzie uzyskana w ramach kształcenia z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość, nie będzie większa niż 40% liczby punktów ECTS wymaganej do ukończenia studiów – w przypadku studiów o profilu ogólnoakademickim, zgodnie z zarządzeniem Rektora UR nr 7/2023, z dnia 31.01.2023 r (paragraf 11), oraz zarządzenia Rektora UR nr 224/2021 z dnia 25.11.2021 r.
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